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Agenda (EN)
→ SciFree: Journal Search Tool (JST) at the 

uOttawa Library

→ Challenge: Translating publisher-supplied 
subject terms from English to French

→ Approach: Collaboration and scripted 
workflow with AI support

→ Experience: What works and what 
doesn't work

Agenda (FR)
→ SciFree : l'outil de recherche de revues à la 

bibliothèque de l'Université d'Ottawa

→ Défi : traduire les termes thématiques 
fournis par les éditeurs

→ Approche : collaboration et flux de travail 
automatisé avec le soutien de l'IA

→ Retour d'expérience : ce qui a fonctionné 
et ce qui n'a pas foncionné



L'Université d'Ottawa est située sur le territoire traditionnel non cédé de la Nation 
algonquine Anishinàbeg.
Image: uOttawa https://www.uottawa.ca/about-us/sites/g/files/bhrskd336/files/styles/max_width_xl_5120px/public/canva-photo-editor_-_2021-04-30t134436.180.png?itok=cChCfti4
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SciFree JST at the uOttawa Library



SciFree JST at the uOttawa Library

What is SciFree JST?
• Journal search tool developed by SciFree. 

• The uOttawa Library’s title: 

uOttawa Library Open Access Publishing Journal Finder Tool
• Tool that enables researchers to identify journals with waivers or discounts on 

the article processing charge (APC) via an open access agreement (CRKN, 
OCUL, Library)



Data sources
1) The Library’s open access agreements:

• CRKN agreements (e.g., Read and Publish agreements)
• OCUL agreements
• OA agreements the library negotiates directly with publishers

2) Canadian diamond open access journals
• dataset of diamond (no APC fees for authors) journals compiled by two researchers at Érudit (Van 

Bellen & Céspedes, 2025)
• includes a large representation of Social Sciences and Humanities journals (71% of the journals)
• includes 187 fully OA titles disseminated on Érudit 

Over 10,000 journals are available in the tool! 

Van Bellen, Simon, 2024, "Revues savantes canadiennes/Canadian scholarly journals", https://doi.org/10.5683/SP3/9ONCEU, Borealis, V5, UNF:6:gFcOmUxqFWT58mTv94YM+w== [fileUNF] 

https://protect.checkpoint.com/v2/r03/___https://doi.org/10.5683/SP3/9ONCEU___.YzFjOmNhbmFkaWFucmVzZWFyY2hrbm93bGVkZ2VuZXR3b3JrMTpjOm9mZmljZTM2NV9lbWFpbHNfYXR0YWNobWVudDoyNmRlYWQ5ZWYxNTU3NGQ0OTFhMzMwY2NiNGFmNDgwZDo3OjAyOWY6MDZmNDY2NjA2YjExZjUyMThmNDM1NDAwYWJlOGU1MWVkNzg4Yjg5ZjE0ZjBjNjg4MTc0Mjg1ZDFiZGI0MmE3YjpwOlQ6Rg


SciFree JST at the uOttawa Library

uOttawa-specific considerations:
• uOttawa – largest French-English bilingual 

university in the world
• Francophone mission
• Governed by uOttawa’s Bilingualism 

regulations

“Every student has the right to use French or English to communicate with the University’s 
central administration and general services, and with the administration of the academic unit in 
which the student is enrolled. Students have a right to receive services in their official language 
of choice.”
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Challenge: Translating publisher-supplied subject 
terms from English to French



Outil SciFree à la Bibliothèque de l'Université d'Ottawa

Adapter l'outil pour répondre aux 
exigences du mandat bilingue de 
l'Université d'Ottawa 

• Traduire les en-têtes, les icônes et 
d'autres éléments (e.g.: 
licences CC, modèles de publication) 

• Collaborer avec SciFree pour assurer 
la prise en charge complète des 
fonctionnalités bilingues



Uniquement les termes en anglais 

Défi principal
• Les termes des sujets fournis par les éditeurs sont uniquement en anglais 
• Certaines listes d'éditeurs ne contiennent pas de sujets

Éléments clés à prendre en compte 
• Sources de données 
• Temps de travail du personnel 
• Maintenance continue 
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Approach: Collaboration and scripted workflow



Scripted workflow: automation with human review

1

Extract

Subjects in English
If none, get from 
Scopus via API 
based on ISSN

2

A
文

Translate

DeepL API Pro

3

Structure

Store output in a
reviewable format

4

✓
✓
✓

Review

Check terminology,
context, and 
consistency

5

✓

Apply

Use approved
French metadata

▥ Scalable ↻ Repeatable ● Human oversight



Contrôle humain

Vérification manuelle pour 
respecter la langue française

• Accents et diacritiques
• é, è, à, ç, ô, …

• Omission des articles 
 le, la, les, l'
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Our experience with this approach



Increased Added Value in Subject-based Searches



Focus Targeted on Quality Control

• Updating journal lists as per agreements
• Correcting outgoing URL links when they are broken or invalid
• Analysing statistics: how users are interacting with the tool
• L'ajout du terme Érudit en tant que sujet pour une meilleure discoverabilité des revues de la 

plateforme francophone



Merci - Thank you!

Le code est disponible dans Boréalis // The Python code is available in Borealis: doi.org/10.5683/SP3/TNANHJ

https://protect.checkpoint.com/v2/r03/___http://doi.org/10.5683/SP3/TNANHJ___.YzFjOmNhbmFkaWFucmVzZWFyY2hrbm93bGVkZ2VuZXR3b3JrMTpjOm9mZmljZTM2NV9lbWFpbHNfYXR0YWNobWVudDoyNmRlYWQ5ZWYxNTU3NGQ0OTFhMzMwY2NiNGFmNDgwZDo3OjFhNzM6YTBlZTkxNTAyNDlkMWNkYmViYTBlY2Q4YzFhNzEzYzJhZDkxZWQxZTU0MGM3NTc4ODVhOTA3YjMwMGQ2N2VhYTpwOlQ6Rg
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